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Instruction
fü r  d ie

Conducleure der Transportmittel,
welche der Armee im Felde a us  de» im Reichsrathc vertretenen 
llStitgrtichcu u»d Ländern,  liezichnngSwcisc anS den Ländern der 
kLnigl. ungarische» Krone a u f  u n b e s t i m m t e  Z e i t  dcigestellt 

werden.

G liederung des 
L andes-T raiua  in  

Conducteur- 
schasten.

8 - l .
D ie  bei einer M obilisierung für die Arm ee im Felde  

vom  Lande beigestellten T ransportm ittel werden der leich­
teren Beaufsichtigung und Führung wegen in  Conducteur 
schäften gegliedert.

E in e  C o n d u cteu rsch a ft besteht in  d er  R e g e l  a n s  5 0  
F u h rw erk en  ( P a a r  b esch irrten  P f e r d e n  od er S tü c k  T r a g -  
th ieren ).

Z ur Führung derselben ist ein berittener Conducteur 
bestimmt.

Auch wird einer jeden Conducteurschaft ein m it den: 
Hufbeschlag und der W agcnreparatur vertrauter Schm ied  
m it dem nöthigen Handwerkzeug beigegeben.

W ahl der 
Conducteure.

D ie  Conducteur, 
von jenen politischen

urschlag der Gem einden  
fürzuwählen, a n s  deren

3 5 3



Navodilo
k o n d u k t e r j e m  v o z i  1,

katera

se arm adi na bojnem polji iz kraljevin in dežel, zastopanih v držav­

nem zboru, odnosno iz dežel ogerske krone dajö n a  n e d o ­

l o č e n  č a s .

8 1.

Vozila, ki jih  d eže la  o sp rem i n a  vojsko (m obiliza­

ciji) daje  a rm ad i n a  b o jnem  polji, razde lju je jo  se  n a  n e ­

koliko k o n d u k tš ršč in , da  bode  lože nadzirati in  vo­

diti jih .
P rav ilom a sesto ji e n a  konduk teršč ina  iz 50  voz 

(parov oprav ljen ih  konj ali glav tovorne [tovoronosne] 

živine).
K onduk ter (vozovodnik) n a  konji je  do ločen , da 

vodi ko n d u k te ršč in o  (vozovodniški oddelek).

T ud i se  p ridodaje  vsaki konduk teršč in i po e n  kovač 

s p o treb n im  ročn im  o rod jem , ki um č konje podkovati 

in  vozove popravljati.

§ -•

K ondukterje  naj n a  p red log  d o tičn ih  občin izbirajo 

ona po litičn a  okrajna oblastya, iz ka te rih  okoliša so dani 

vozovi, vprežen! konji in  tovorne živali.

D eželn i p ra tež  
(trdn) razd e ljen  
n a  k o n d u k tö r-  
šč ine  (vozovod- 
n iške  oddelke).

Kako se  volijo  
k o n d u k tč r ji ali 

v ozovodu ik i.
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Forderungen, 
welche an  die 
Conducteure 

gestellt werden.

Bereich die Fuhrwerke, B espannungen oder T ragthiere bei 
gestellt werden.

W enn von den berufenen G em einden entsprechende 
Conducteure nicht in Vorschlag gebracht werden können, 
liegt der zuständigen politischen Bezirksbehörde die B estim ­
m ung der Conducteure von am tsw egen ob.

I m  F a lle  des dauernden oder zeitweisen A bganges  
eines Conducteurs während der D ienstleistung steht dem  
Train-C om m andanten die Bestim m ung eines Ersatzmannes zu.

8 .  3 .

D er  Conducteur ist der unm ittelbare Com m andant 
seiner Abtheilung.

E r hat Zucht und O rdnung unter den ihm zugewiesenen 
Fuhrleuten (Tragthierführern) zu erhalten und die Interessen  
derselben zu vertreten.

D er  Conducteur m uss deshalb  E nergie besitzen; ferner 
des Lesens und Schreibens, dann des R e iten s, F ahrens und 
der Pferdebehandlung kundig sein.

Auch m uss er verlässlich sein und vermöge seiner 
Lebensstellung ein gewisses Vertrauen genießen.

A usgediente Untervfficicrc, bei denen diese B edingungen  
zutreffen, eignen sich, w eil ihnen d as militärische Leben nicht 
fremd ist, besonders für diesen schwierigen Posten, von dessen 
entsprechender Besetzung die Verwendbarkeit der Conducteur- 
schast wesentlich abhängt.

D ie  Conducteure müssen ihrer Bestim m ung entsprechend 
beritten sein.

D ie  gesattelten Reitpferde für dieselben werden —  wenn  
die Conducteure sich nicht selbst beritten machen sollten —
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K adar v to zvane občine nc  m orejo  pred ložiti kon- 

duk terjev , ki b i u strezali, dolžno je  p risto jno  politično 

okrajno ob lastvo u rad o m a  določiti kondukterje .

Ako kakega konkukterja  —  ko tra ja  služba  — za 

sta lno  ali neka j časa ni, p risto ji p ra težn em u  poveljn iku , 

določiti m u  nadom estn ika .

8  3 .

' K ondukter je  ueposredn ji poveljnik (kom andan t) 

svojega oddelka.

N jegova do lžnost je  m ed  vozniki ali vozarji (gonjači 

tovorne živine) vzdrževati s trah  in  rod  te r  zastopati n ji­

hove koristi.

Z a to  m ora  ko n d u k ter biti krepkovoljen , tud i naj 

zna  c ita ti (brati) in  p isati, po tem  jezd iti, voziti in  ravnati 

s konji, kakor je  prav.

O n m ora  dalje  hiti zanesljiv  človek in  po m es tu , 
ka tero  zavzem a v življenji, uživati neko doverje (zaupan je).

D osluženi podoficirji, v katerih  so strnen i ti uveli, 

bodo, k e r jim  vojaško življenje n i n ezn an o , so sehno  dobri 

za  to težavno m esto , od katerega , če se  u strezn o  zastavi, 

b istveno  zavisi dob rina  ko n d u k te ršč in e  (vozovodniškega 

oddelka).

K onduk te iji m orajo  im eti svoji n am em b i p rim erne 
konje.

O sedlan i je žn i konji za n je  se dobavljajo  — ako si 

k onduk ter n e  om isli sam  konja za ježo  — iz one občine ,

Kaj se  za h tev a  
od k o n d u k tč r jev  
(vozovodnikov).
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Dienststellung der 
C onducteurc, 

somit der F u h r 
leule, T rag lh ier- 

sührer und 
Schmiede bei den 
unter militärischer 
Führung stehenden 

T r a in s ; 
allgemeine O b­
liegenheiten des 

Conducteurs.

au s dem Bereiche jeitcv Gem einde beigestellt, welcher die 
T ransportm ittel der betreffenden Cvndnctenrfchaft entnommen  
wurden.

§. 4 .

D ie  Conductenre, Schm iede, Fuhrleute und T ra g ­
thierführer bei den unter militärischer Führung stehenden 
T ra in s unterstehen in  jeder B eziehung dem T rain -C om m an- 
danten und find vom T age des E intreffens beim  H eeres­
körper und auf die D au er  ihrer H eerfolgepflicht der M ilitä r -  
StrafgerichtSbarkeit und der militärischen D ifc ip lin a r -S tra f-  
gew alt unterworfen.

D er  Conducteur ist somit stets an die B efeh le feines 
T rain-C om m andanten gebunden. Auch ist er verpflichtet, den 
sonstigen beim T ra in  befindlichen Aufsichts-O rganen F olge  
zu leisten.

E r  muss darauf einwirken, dass die Fuhrleute (T rag­
thierführer) sow ohl feinen, a ls  den V erfügungen der m ili­
tärischen O rgane sich fügen, die P ferde ordentlich warten  
und die Fuhrwerke im m er im  brauchbaren Zustande er­
halten.

W ährend des M arsches, wie auch im Lager hat der 
Eonducteur darüber zu wachen, dass von den Fuhrwerken 
keine Artikel entwendet, überhaupt keine Schädigungen an 
den anvertrauten G ütern verübt w erden; nuvcrlässliche  
Fuhrleute (Tragthierführer) find besonders im A uge zu 
behalten.

Erkrankungen von M a n n  und P ferd , dann Schäden  
am Fuhrwerk, Hufbefchläge, an der Ladung rc. hat der 
Conducteur feinem T rain-C om m andanten zu melden.
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iz k a t e r e  vzeta vozila (tovorila) do tične konduk- 

terščine .

S 4-

K luklurji, kovači, vozniki in gonjači tovorne

živine pri p ra lež i (vozarstvu), ki b iva pod  vojaško vodim, 

pod s tuje v vsakem  odnošaji p ra težn em u  poveljniku te r  so 

od d n e .  katerega kdo pride k vojstveni četi in  ves čas, 

dok le r so dolžni iti za vojstvom , podvržen i vojaški ka­

zenski sodnosti in vojaški d isc ip linarno  - kazenski 

oblasti.
K ojnlukterja vežejo torej vsegdar povelja  njegovega 

p ratežnega poveljnika. T udi je do lžnost n jegova, poslu šen  

biti drugim  nadzorn im  p o stav ljencem , kar jih  b iva pri 
prateži.

O n m ora delovati n a  to , d a  vozniki (gonjači ali 

vodni tovorne živine) sto rč  vse, k a r  jim  ukaže on in  kar 

ukažejo vojaški postavljene!, d a  na  konje g ledajo , kakor 
je  v red n. in da vozove vsegdar v dobrem  stan u  b ran ijo .

Med hodom  (m aršem ), kakor tu d i v tabo ru  naj k o n ­

d u k te r pazi na to, da  se z voz n ič  n e  u k rade , sp loh  da se 

n a  zaupanem  blagu n ič  n e  p o šk o d u je ; so sebno  je  im eti 

oko na kakega nezanesljivega  voznika (gonjača tovornih 
živali i.

K adar zboli m ož ali konj, kadar se p rim eri kaka 

poškodba na vozu, podkovih, n a  tovoru  itd ., naj konduk tčr 
to zglasi svo jem u p ra težn em u  poveljn iku.

V tab o ru  naj vozniki (gonjači tovorne živine) porabijo  

čas v to, da bodo podkovi, vozila in oprava dobrem

S lužbeno  s ta n je  
(razm erje ) kon- 

d u k td rjev , in  tako  
tu d i voznikov, 

gon jačev  to v o rn e  
živ ine  in  kovačev 
p ri p ra tež ih , s to ­
je č ih  p o d  vo jaško  

vod itv o ; 
sp lo šn e  d o lžnosti 

k o n duk tö rjeve .
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B eilage 1.

Obliegenheiten 
des G onbuiienrS 
bei > e lb s t ä  n- 

d i g e r  
F ü h r u n g  eines 

T ra n s p o r te s :
«) Übernahme und 

Übergabe der 
Ä raria lgü te r, 
H ast»»- der 
ConducteurS.

I m  Lager falle» die Fuhrleute (Tragthierführer) die 
Z eit benützen, um den Hufbeschlag, die Fuhrwerke und A u s ­
rüstung in  guten Zustand zu setzen. Z ur A usführung dieser 
A rbeiten ist der bei einer jeden Conductenrschaft befindliche 
Schm ied verpflichtet.

V o r  dem Abmarsche hat der Conducteur bei seiner 
A btheilung nachzusehen, ob a lles geordnet sei.

Jeder Conducteur hat über die ihm zugewiesenen 
T ransp ortm ittel sofort nach deren Übernahme ein Verzeichnis' 
nach dem M uster B e ila g e  1 anznlegcn und dasselbe während  
der ganzen D ienstleistung bei jeder Veränderung richtigzu­
stellen.

E r em pfängt für sich »nd die F uhrleute (T ragthier- 
führcr), dann für de» Schm ied seiner A btheilung die per­
sönliche E ntlohnung (§ . fi, Punkt c, (>, 7 , 8 )  und die V er- 
pflegs-A rtikel gegen B estätigung, er überwacht ferner d as  
Kochen und die M enage-V ertheilung.

D ie  O bliegenheiten des C onducteurs zum Zwecke der 
Erfolglassnng, beziehungsweise Q u ittieru n g  der Gebüren der 
Conducteurschast seitens der T rain -A bth eilnn gs-C om m an -  
bauten, sind im  § . 6 , Punkt e  enthalten.

Über die Em pfänge und A usgab en  an G eld und 
N atu ral-V erp flegun g hat der Conducteur genaue Vorm erkung 
zn führen, um hierüber jederzeit Aufschlüsse geben zu können.

8 . 5.
W erden durch eine Conductenrschaft Ä raria lgüter von  

einer V erpflegs-A nstalt in  eine andere überführt, so erhält 
der Conducteur den Lieferschein von der abscndenden Anstalt, 
hingegen von der übernehmenden A nstalt zn seinem eigenen
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slan u . T a  de la  izvršiti je  do lžan  kovač, ki biva pri vsaki 

konduk teršč in i.

P red  odhodom  naj k onduk ter pri svojem  oddelku  po­

g leda , je  li vse v red u .

Vsak ko n d u k ter naj si o vozilih, ki sc  m u  odkažejo, 

p recej po tem  ko jih  je  prevzel, po vzorci v prilogi 1. 

o snu je  razkaz te r  naj ga ves čas svoje službe popravlja 

pri vsaki p rem en i.

O n p re jem lje  za se in  za voznike (gonjače tovornih  

živali), po  tem  za kovača svojega oddelka, kar kom u p ri­

stoji o seb n eg a  p lačila  (§ 6 , točka e, G, 7, 8) in  reč i za 

živež te r  po trju je  p re jem , on nadzira  dalje  ku h an je  in 
razdeljevan je  m en aže  (jedila).

Kaj je  ko n d u k ter do lžan  sto riti, d a  m u  poveljn ik  

p ra težn eg a  o dde lka  izroči, ozirom a p ism eno  p o trd i p ri­

sto jb ine konduk terskega oddelka, to je  obseženo  v §u 6. 

pod  točko e.

O novcih (denarjih ) in re č e h  za živež, kar jih  p re ­

jem lje  in  izdaje, dolžan  je  k o nduk ter zapisovati si vse n a ­
tanko, d a  m u  bode  m oči vsak čas dati kako dopoved  

o tem .

S Ü.

K adar ka tera  konduk teršč ina  kaj d ržavnega b laga  

prevaža iz zavoda v zavod, dobiva k onduk ter od pošilja jo ­

čega zavoda dobavnico, a n asp ro ti od p re jem ajočega  za­

voda v svoj izkaz po trdn ico , da je  blago p reodda l in  kako 

ga je p reodda l.

P rilo g u  1.

K ondu kiti r je  ve 
d o lž n o sti, k ad a r 

kako vožnjo  
b la g a  s a m o ­

s t a l n o  v o d i ;  
u) P re je m an je  in  

p reo d d a jan je  
d rž a v n e g a  (erar- 

skcga) b la g a , 
k o n au k te r je v a  
o d g o v o rn o s t.
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b) V orbereitung 
des M arsches, 

M arschordnuiig, 
Rasten, Nacht- 
niarschc, Lager.

Ausw eise ein Ccrlificat, dass er die Übergabe und III welcher 
W eise bewirkt hat.

D er  Conducteur hat in  dem A bschubs-Journale der 
absendendeu Anstalt die M en ge der übernommenen Artikel 
zu bestätigen.

E r haftet für den Schaden, welcher durch Verlust oder 
Beschädigung des Frachtgutes vom  Zeitpunkte der E m pfang­
nahm e b is zur A blieferung entstanden ist, sofern es nicht 
erwiesen wird, dass der Verlust oder die Beschädigung durch 
Elem eutar-Ereignisse, unverschuldete Z ufälle  rc., durch die 
natürliche Beschaffenheit des G u tes, namentlich durch inneren  
Verderb, Schw inden  und dergleichen oder durch äußerlich 
nicht erkennbare M än g e l der Verpackung entstanden ist.

Äußerlich a ls  beschädigt erkennbare Packgefäße sind 
sofort ausbessern zu lassen.

E tw aige  Verluste a u s A n lass von Beschädigungen sind 
durch d as nächstgelegene E tapen- oder M ilitä r -S ta t io n s -  
Com m ando zu constatiereu. D ieses hat über die d iesfüllige  
Anzeige des C onducteurs unter Vernehm ung der vorhandenen  
Zeugen und eventuell unter B eiziehung der O rtsbehörden  
(Vorstände) — wo im m er thunlich an O rt und S te l le  —  
den Thatbestand aufzunehm en, dem Conducteur (T rausp ort- 
führer) aber eine die Z a h l und G attung der V erlust-G egen­
stände und die T hatbestands'Sch ilderung in Kürze enthaltende 
Bescheinigung zur L egitim ation auSzufolgen.

E ine halbe S tu n d e  vor A ntritt e ines M arsches werden 
die Fuhrwerke marschfertig gemacht.

D ie  P ferde werden beschirrt, die W agen gepackt und 
bespannt, die Feuer verlöscht. D a s  Anzünden des Lager­
strohes oder der Lagerhütten ist strengstens verboten.
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K ondukter naj v odpravncm  dnevn iku  pošiljajočega 

zavoda po trd i, koliko stvari je  prevzel.

On odgovarja za škodo, ka te ra  se je  v času  od p re ­

vzetja do oddaje  zgodila po izgubi ali pokvari tovornega 

b laga, ako ne bode izkazano, da  je  izguba ali pokvara  n a ­

s ta la  po kaki e lem en ta rn i dogodbi (ujim i), po  slučaji, 
ka terega  ni kriv itd ., po naravnem  svojstvu blaga, sosebno  

če se  sam o n a  seb i izkazi ali izpridi, u su š i a li kakor si koli 

bodi um an jša , ali tud i vsled  tega, k e r je  bilo nedosta tno  

zavito in spravljeno, česar p a  od zunaj ni bilo znati.

K adar se  n a  posodi, kam or je  kako blago vloženo, 

od zuna j vidi, da  je pokvarjena, naj se p rece j d;i po ­

praviti.

Če se kaj blaga vsled  pokvarjen ja  izgub i,na j topo istin i 

najb liže e tap n o  ali vojaško postajno poveljstvo . To povelj­

stvo naj o dotičnom  k o n d u k te rjev em n azn an ilu  — zaslišavši 

svedoke (p riče ),k ar jih  je , in n a  slučaj —  privzem šiob las tva  

do tičnoga k raja  (ž u p an e )—  ako soko li da, na sam em  m es tu  
—  vzprejm e obstanek  dogodka, ak o n d u k te r ju  vn jegovizkaz 
izroči po trdn ico , ki v k ra tkem  obseza, koliko in kakih reči 

sc  je  izgubilo , in kako se je  to  prigodilo .

P o l u re , p rodno  se nasto p i pohod  (m arš) tre b a  je  

vozove prigotoviti za pohod .

Vozovi se na ložč , konji okoinatijo (napravijo) in  upre- 

žejo, ognji pogase. N ajstrože je  p repovedano  zažigati 

slam o ali taborne kočice (kolibe).

Ko se pohod  upo ti, ko n d u k ter nadzira  gladko idoči 
odhod;

b) P rip rav a  na 
p o h o d  (m arš) 
p o h o d n i red . 

P očivan je , po ­
no čn i pohod i, 

ta b o r .
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B e i A ntritt des M arsches überwacht er den fließenden 
Abmarsch.

W ährend des M arsches der T ra in -C olonn c m uss stets 
strenge O rdnung und D iscip lin  aufrecht erhalten werben.

D er  Conducteur ist während des M arsches an keinen 
bestimmten P latz gebunden, m uss aber stets im Bereiche seiner 
Conducteurschaft zu finden sein.

E r  soll sich zeitw eilig  ans einem geeigneten Punkte 
aufstellen und den im Marsche befindlichen T ra in  an sich 
vorbeiziehen lassen.

D er Marsch geschieht im  ruhigen gleichmäßigen Schritt.
Zwischen je zw ei Fuhrwerken sind drei Schritte Abstand 

zu lassen. S o llten  sich Trennungen innerhalb der C vlonne  
ergeben, so dürfen dieselben nicht durch Nachjagen in  scharfem 
T em po, sondern erst bei nächster G elegenheit geschlossen 
werden.

Kein W agen darf dem anderen Vorfahren oder eigen­
mächtig anhalten.

D ie  Kutscher dürfen während des M arsches nicht schlafen 
und ohne E rlau b n is nicht absitzen.

N iem and darf sich in die Colonne eindrängen oder sich 
durch sie drängen.

A lle  W agen-C olonnen haben stets eine S e ite  der S tra ß e  
frei zu lassen.

W enn a u s irgend einem G runde gehalten werden muss 
haben die Fuhrwerke die a llenfalls verloren gegangene  
D istanz zu berichtigen und auf einer Straßenseite, hart am 
Straßcnrand c, stehen zu bleiben, sollen aber keineswegs so 
dicht aneinander fahren, dass sic sich beim darauffolgenden  
Aufbruche nicht alle gleichzeitig in Z ug sehen können.



8

O pohodu  p ra težne  kolono m ora se vsegdar vzdrže­

vati strog  re d  in  s trah .

O po h o d u  k onduk ter ni da  bi m ora l biti n a  nek em  

do ločenem  m es tu , a  vendar m ora  vsegdar bili kje m ed  

svojo konduk terščino .

V časih naj se ustop i n a  p rip ravnem  m es tu  te r  naj 

postoji, da  ves n a  pohodu  bivajoči p ra tež  p re j de  m im o 

n jega.

P ohod  sc vrši tiho  enakom erno  stopajo.

Med dvem a vozom a bod i vse le j po tri korake 

p raznega p rosto ra . Ako bi se p rim erilo , da  se  ko lona 
začne tu  p a  tam  trgati, naj se vrzeli stoprv  o prvi priliki 

sk lenejo , a  ne  takö, da  bi zaostali vozovi za sp redn jim i drvib 

v skok .

Voz se  ne  sm e poganjati p red  voz, d a  bi ga zad 

pustil, in noben  voz se n e  sm e sam olastno  ustav iti.

Kočijaži ne  sm ejo  m e d  pohodom  spati in  b rez  dovo­

ljen ja  stopiti z voza.

N ihče se  n e  sm e vriniti v kolono a li p red re ti 

skozi njo.

Vse vozovne ko lone m orajo vsegdar eno  s tran  ceste  

prosto puščati.

K adar se  s k a te reg a  koli raz loga  m ora  ustaviti, naj 

vozovi popravijo  razdaljo , kar b i se  je  b ilo  izgubilo , te r 

posto je  na  en i cestn i stran i, tik cestn eg a  kraja, a  ne  sm ejo 

tako tesno  voz za vozom  ostajati, d a  bi po tem , ko 

bode napre j odrin iti, n e  mogli vsi is todobno  dalje  p o ­

m ikati se .



<)

K a m i e in  F u h r w e r k  n ich t w e ite r fa h r e » , sv m u ss ei w o ­
m ö g lich  v o n  d en  fo lg e n d e n  u m fa h r e n  oder bei S e i t e  geschafft 
u n d  a u sg c b e sse r t w e r d e n . S o b a l d  d er  A n sta n d  beh ob en  und  
d a s  F u h r w e r k  w ie d e r  m arsch fertig  ist, sch ließ t d a s s e lb e  a n .

W ä r e  e s  n icht m ö g lic h , ein  F u h rw erk  w e ite r  z»  sch a ffen  
so ist, w e n n  th u n lic h , dessen F r a ch t a n s d ie  a n d er en  W a g e n  zu  
v e r th e ile n .

D e r  T r a in  so ll, nachdem  er e in e  h a lb e  S t u n d e  m arsch iert 
ist u n d  w e ite r  nach jed er  M arsch stu n d e  u n g e fä h r  > 0  M in u t e n  
r a sten .

B e i  e in e r  solchen kurzen R a s t  w ir d  ans d er S t r a ß e  g e ­
h a lte n  und  sog le ich  abgesessen .

D i e  L eu te  treten  z u r  B e fr ie d ig u n g  ih rer  n a tü r lich en  
B e d ü r fn is se  a n s ;  e s  ist jedoch d a r ü b er  zu  w a ch en , d a s s  sich 
n ie m a n d  v e r la u fe , e ig e n m ä c h tig  en tfern e  o d e r  zurückbleibe. 
D e r  H u fb esc h la g  w ir d  b e i jed em  P f e r d e  b esich tigt; d ie  feh 
le n d e n  N ä g e l  w e r d e n  a n g e s c h la g e n , m aro d e  P fe r d e  durch  
e tw a  v o r h a n d e n e  R e se r v e p fe r d e  ersetzt.

D e r  W a g e n  w ir d  v o n  dem  F u h r m a n n e  u n tersu ch t, d ie  
C o n d n c te u r e  sehen n ach , A n stä n d e  w e r d e n  nach T h u n lich k e it  
b eh ob en .

B e i  M ä r sc h e n  u n te r  2 0  K ilo m e te r  aus g u ten  S t r a ß e n  
g e n ü g e n  in  d er  R e g e l  kurze R a ste n ;  b e i M ä r sc h e n  v o n  m ehr  
a l s  2 0  K ilo m e te r  w e r d e »  in  d er  R e g e l  nach je ;•( M arsch  
stu n d en , R a ste n  v o n  d er  D a u e r  e in er  S t u n d e  a n g e o r d n e t

B e i  a lle n  R a ste n , w elch e  lä n g e r  a l s  e in e  S t u n d e  d a u e r n , 
s o ll, b e so n d e r s  w e n n  noch and ere T r a in  E v lo n n e n  od er  
T r u p p e n  fo lg e n , u n d  w e n n  d ie  B o d en b esch a sfe n h e i! s e itw ä r ts  
der S t r a ß e  h au p tsä ch lich  m it  B e z u g  a u f d a s  E in  u n d  A u s ­
fa h ren  e s  e r la u b t , d ie  S t r a ß e  g e r ä u m t w e r d e n . D e r  E o n -
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K adar ka te ri voz n e  m ore  dalje  voziti, naj n asled n ji 

vozovi, ako je  m ogoče, m im o n jeg a  zavozijo, ali ga je  pa 

spraviti n a  s tran , d a  bode poprav ljen . K adar se  spo tika  od ­

stran i te r  je  voz zope t d o b e r  za vožnjo, sk lene  se  na  d ru ­

ge vozove.
K adar bi n e  bilo m o g o če , kak voz da lje  spraviti, 

treb a  je , če se  da, nak lad  z n jeg a  p o razde liti n a  d ruge  

vozč.
č e z  pol u re  p o h o d a  in po tem  čez vsako u ro  p o h o d a  

naj p ra tež  kakih  10  m in u t počiva.

P ri tak em  k ra tk em  odpočinku  ustav i se  vozovje n a  

cesti te r  stopijo vozniki p recej z vozov.

L judje odstop ijo , d a  zadovoljijo svojini naravn im  

p o treb am ; a  paziti je  n a  to , da  se  n ih če  kam  n e  za teče , 

da sam olastno  n e  od ide ali zaostane . Podkovi se  ogledajo 

pri v sakem  k o n ji; če kakega ž e b lja  n i, tre b a  ga je  zabiti, 

a b o leh n e  konje je  n ad o m estiti s p rih ran je n im i konji, če 

je  kaj tak ih .

V oznik p re sk u ša  voz, tu d i konduk terji jih  razg ledu je jo , 
in spo tika, če se  k a te ra  n a jd e , odpravi se , kolikor je  m oči.

P ri p o h o d u  pod 2 0  kilom etrov po dobrih  c e s ta h  d o ­

voljni so prav ilom a kratk i o d p o č in k i; a  p r i p o h o d ih  čez 

2 0  k ilom etrov  do lg ih  u k azu je  se  prav ilom a po vsakih 

3 u ra h  p o h o d a  o dpoč in iti po en o  u ro .

P ri v seh  odpočink ih , ki tra ja jo  čez eno  u ro , naj se  

izp razn i ces ta , so sebno  k ad ar p ride jo  še d ruge  p ra težn e  

ko lone ali k rdela , in  če  so tla  n a  s tra n č h  ceste  taka, da 

le m oči z n je  v s tran  in  nazaj zavoziti. K onduk ter pazi na 

gladek od h o d  svojega oddelka  n a  počivališče.
2
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b u d e m  überwacht den fließenden Aufmarsch seiner G oubuc- 
teurschaft ans dem Rastplatz.

S in d  keine geeigneten Rastplätze vorhanden, so sollen 
die langen Rasten ans parallelen S e iten w egen , imb wen» 
auch dieses nicht möglich ist, ans der Marschstrecke selbst statt 
finden, wobei jedoch eine Straßenseite  frei zu lassen ist.

J ed er  längere A ufenthalt m uss benützt werden, um die 
Pferde zu füttern.

B e i Nachtmärschen sollen die Fuhrleute mach erhalten  
werden. Z n diesem Zwecke —  dann um T rennungen und 
Stockungen zn vermeiden —  lassen die Cvndneteure ihre 
A btheilungen, w ie schon vorne angegeben, während des 
M arsches öfter an sich vorüberziehen.

B e i allen Stockungen m uss s o g l e i c h  nach der Ursache 
geforscht werden. D ie  Cvndneteure müssen besonders während  
dieser Z eit a lles aufbieten, um die F uhrleute munter zn 
erhalten. H iebei ist —  w enn nothw endig —  die Vorsicht zu 
gebrauche», dass die H älfte der F uhrleute absitzt und un­
m ittelbar neben ihren P ferden zu F uß  geht; in  entsprechenden 
Zeitabschnitten ist eine W echslung eintreten zn lassen.

B eim  B eziehen eines L agers überwacht der Conduetenr  
d as geordnete Einrücken seiner Condueteurschaft.

I m  In n e r n  des L agers und in  der unm ittelbaren N ähe  
desselben m uss immer die größte Reinlichkeit herrschen. Jeder  
Unrath, die A bfälle der M enage-A rtikel und der P ferde-  
dünger sind baldigst in G ruben zu schaffen.

B e i sehr heftigem W inde oder wenn es besonders 
geboten scheint, müssen die Feuer ausgelöscht werden.
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K adar n i p rip ravn ih  počivališč, naj bodo  dolgi odpo- 
činki n a  vzporedn ih  (para le ln ih ) stransk ih  po tih , in  kad ar 

to n i m ogoče, n a  pohodn i cesti sam i, p ri čem e r je  eno  

stran  ceste  puščati prosto .

Vsak daljši postanek  porabiti je  v to , d a  se kon jem  

klaja dä.

O p o nočnem  po h o d u  je  paziti n a  to, d a  vozniki n e  

pospć. Z arad  tega  —  in  pa d a  se  ko lona n e  trga  in  n e  

gati — , ustop ijo  se kondukterji kakor se  je  že p re j rek lo , 

m ed  pohodom  večk ra t tako, da  n jih  oddelk i m im o njih 

p re j dejo .

P ri vsakem  gaten ji ali zastajan ji m ora  se  p r e c e j  

iskati, kaj m u  je  vzrok. K onduktčrji m orajo  so sebno  la 

čas vse p rizad e ti si, d a  jim  vozniki o stane jo  ču ječ i. č e  je  

p o treb n o , poprije ti se je  te  op reznosti, d a  se  re č e  polovici 

voznikov stopiti z v6z in  tikom a po leg  svojih  konj p eš  

h o d iti; v p rim e rn ih  d obah  naj se  vozniki v tem  m enjavajo .

K adar so gre n a  taborišče , pazi ko n d u k ter n a  red en  

p rihod  svojega oddelka.

Z notraj po sam em  taboru  in  po n ep o sred n em  n je ­

govem  obližji m ora  v segdar v ladati n a jveča  snažnost. 

Vsako n esn ag o , odpadke od jed iln ih  reč i in  konjski gnoj 

tre b a  je  —  čim  prej se m ore  —  spraviti v jam e.

O prav  s ilnem  vetru  ali k je r se  zdi b iti p o seb n a  

po treba , m orajo  se ognji pogasiti.

'2*
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Beschaffenheit und 
A usrüstung der 

T ran sp o rtm itte l, 
Pflichten und 

Rechte der Fuhre»- 
beisteller und 

F u h rle u te : 
a) Ausrüstung der 
T ran sp o rtm itte l, 
Beschaffenheit der 

Pferde,

1>) A usrüstung des 
C iv il-P ersonaleL ; 
B ethcilung mit 
pegitim ations- 

K arten und Rrui- 
binden.

§. 6.
J e d e s  zum G ütertransporte beigcstcllte Fuhrwerk m uss 

ausgerüstet sein: m it einem Hafersack, einem  Tränke- und 
Futtergefäß, einer Laterne und m it einigen Hufeisen und 
H ufnägeln,

Ferner soll jedes solche Fuhrwerk thunlichst m it Plachcm  
reifen, P lache oder Rohrdecke und insbesondere m it einer 
Sperrvorrichtung, dann —  zum Abschlüsse des Laderaum es 
innerhalb der beiden Leitern —  m it den landesüblichen  
Korbflechten (Flechtenblättern) versehen sein.

D ie  P ferde der Landesfnhren müssen gesund, die Z u g ­
geschirre brauchbar sein.

T ragthiere sollen kräftig und m it der erforderlichen 
T ragrüstung versehen sein.

D ie  Reitpferde für die Conducteure müssen kriegs­
tauglich und m it R eitzeug versehen sein.

Für die sammt Fuhrwerk beigestellteu Bespannungen  
ist d a s  H eu für den z e h n t ä g i g e n ,  für jedes ohne Fuhrwerk 
beigestellte beschirrte Zugpferd d as H eu für den f ü n f t ä g i g e n  
B edarf vom  Beisteller in den Ü bernahm sort m itzubringen.

J e d e s  T rain  -A b th e ilu n g s-C o m m a n d o  hat bei der 
Übernahme der erwähnten L andesfuhren, beziehungsw eise  
der beschirrten Zugpferde s o g le ic h  den der Ü bernahm s­
station entsprechenden ortsüblichen P r e is  für d as mitgebrachte 
Heu bar auszuzahlen.

J ed er  Condnctenr, Schm ied, Fuhrm ann und T ragthier­
führer hat eine der J a h resze it entsprechende dauerhafte 
K leidung, dann Essgeschirr (Essschale), Esszeug und B r o t­
sack mitzubringen.
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8 6.
Vsak voz, ki sc  d a  za p revažanje  blaga, m ora  biti 

op rav ljen : z vrečo zobnico, s posodo  za napajan je  in  

klajo, s š  svetiln ico  (la terno) in  z nekoliko podkovm i in 
žeblji konjaki.

D alje im ej vsak tak voz, ako je  koli m ogoče, p lah tne  

obroče, p lah to  ali štorjo , so sebno  p a  zavornico, po tem  

koš (sp le ten ico ), kakor je  v ka te ri deželi navada, d a  se 

zapre n ak lad n i p ro s to r m ed  ob em a  lestv icam a (grotam a, 

lo jtern icam a).

Konji na  d eže ln ih  vozovih m orajo  biti zdravi, oprega 

bodi d ob ra  za rabo .
T ovorna živina bodi k repka in  im ej po trebno  tovo- 

rilno  opravo.

Ježn i konji konduk terjem  m orajo  biti dobri za vojno 

in  im eti jezd n o  p rip ravo .

Z a vprege, d ane  z vozilom  vred , m ora  tis ti, ki jih  

d a je  za prevažanje, p ripe lja ti sč sabo v kraj, k jer se  p re ­

vzem ajo, send  toliko, kolikor ga je  treb a  za d e se t dnf, za 
vsakega brez vozila danega oprav ljenega voznega konja 
pak send , kar ga je  treb a  za p e t dni.

Vsako poveljstvo p ra težnega  (trenskega) oddelka  naj 

p recej, ko p revzam e o m en jen a  d eže ln a  vozila, odnosno  

op rav ljene  vozne konje , v gotovini izp lača  za p ripeljano  

send  tisto  ceno , ki je  navadna  v kraji, k je r jih  p revzem a.

Vsak konduk ter, kovač, voznik in  vodeč ali gonjač 

tovorne živine naj s seboj vzam e trdno  ob leko , kakor je  

p iim c rn a  le tn em u  času , po tem  jed ilno  posodje (sk o d e­
lico), žlico, vilice in  nož in  pa  vrečo k rušn ico .

K akšna n a j bodo 
vo z ila  in  kakö 

n a j bodo o p rav ­
l je n a ; k a te re  

d o lž n o sti in  p ra ­
vice im ajo  on i, 
ki d ad ö  voz, in 

pa v o z n ik i: 
a )  O prava 

(oprem a) vozil, 
sv o js tv o  kön j.

b) O p rem a c iv il­
n e g a  (nevo jaš­
kega) o s e b ja ; 

razd e litev  izkaz­
nic in  paskov , 
p rip o n jan ih  n a
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B eilage 2.

c) Pflichten der 
F uhrleu te  tT rag- 

th ierführer.)

d) In s tan d h a ltu n g  
der Fuhrwerke und 

Bcschirrnngen, 
Hufbeschlüge.

n) E ntlohnung und 
V erpflegung der 

Personen und 
Thiere.

Conducteure, Schm iede, Fuhrleute, Tragthierführer  
erhalten bei ihrer Übernahme m ilitärischerseits eine L egiti- 
m ationskarte, nach M uster B e ila g e  2 .

Ferner erhalten bei den den höheren Commanden, 
beziehungsweise bcn H aupt- und S ta b s-Q u a rtieren  und den 
Truppen Angewiesenen L and es-T ran sp ortm itteln , sämmtliche 
C ivil-P erson en , —  bei den für die Reserveanstalteu bestimm­
ten derlei T ransp ortm itteln  nur die Conducteure allein  
unentgeltlich Dom Ä rar eine schwarzgelbe Arm binde, welche 
die betreffenden Personen am linken Arm e zu trage» 
haben.

D iesen C ivil-P ersonen  werden beim Abgehen a u s der 
Dienstleistung die L egitim ations-K arten  belassen, dagegen 
die Arm binden wieder abgenom m en.

D ie  Fuhrleute und Traglhierführcr haben beim A uf- 
und A bladen der Frachtgüter behilflich zu sein und es ist 
hiebei darauf zu sehen, dass die Fuhrwerke nicht beschädigt 
werde».

D ie  Fuhrleute müssen jede Ladung annehmen. Über­
lastungen sind jedoch zu vermeiden.

D er  Hnfbcschlag der T hiere und die In stan dhaltun g  
der W agen und Beschirrungen sind a u s der gebürenden E n t­
lohnung zu bestreiten.

Personen und T hiere der auf unbestimmte Z eit beige­
stellten T ra n sp o rtm itte l werden auf G rund einer Cousigna- 
tivn bei jener T ruppe oder Anstalt zur V erpflegung präsentiert, 
bei welcher sie in V erw endung treten.

F ür  die ans u n b e s t im m t e  Z e i t  bcigestelltcn L andes- 
fnhren, beschirrten Zugpferde, T ragth iere und Reitpferde, 
dann abgesondert für die zugehörigen Fuhrleute (T ragthier-
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K undukterji, kovači, vozniki, gonjači tovorne živine 

dobe, k ad a r bodo prevzeti z vojaške strani, vsak svojo 
izkaznico po vzorci v p rilog i 2.

D alje dobe p ii d eže ln ih  vozilih, ki so odkazana 

višim poveljstvom , odnosno  g lavnini in  š tabn im  kvar- 

tirjem  in p a  vojaškim  k rd e lo m , vse civilne o seb e  —  a  pri 
tak ih  vozilih, ki so do lo čen a  za pričuvne (reservne) zavode, 

sam o kondukterji b rezodp la tno  od države (erarja) črno- 

ru m en  pasek, ki ga je  do tičn im  osebam  nositi n a  levici 
(levem  ram en u ).

T em  civilnim  osebam  se puslč  izkaznice, k ad ar o d ­
hajajo  iz službe, a  paski ram en ik i naspro ti se jim  zopet 
odvzam ejo .

Vozniki in gonjači tovorne živine naj pom agajo  pri 
nak ladan ji in  o dk ladan ji tovornega b laga, te r  je  paziti n a  

to, da  se  vozovi n e  pokvarijo.

Vozniki m orajo  vzprejeti vsak tovor ali nak lad . V endar 

se  je  ogibati prevelikega nak lad an ja  n a  en  voz.

Podkavanje  živine in vzdrževanje v6z in  oprave 
v dob rem  stanu  opravljati je  iz p ris to ječ ih  p lačil.

O sebe in  živali od vozil, d an ih  n a  nedo ločen  čas, 

predstav lja jo  se  v oskrbo  n a  podlag i pop ism ee on em u  

krdelu  ali zavodu, pri k a te rem  stop ijo  v uporabo .

Z a d eže ln e , n a  n e d o l o č e n  č a s  dane  vozove, op rav ­

ljen e  vozne kon je , tovorilke in  je zd n e  konje , po tom  p o ­

sebej za do tične  voznike (gonce tovornih  živali), kovače 

in  konduk tčrje  obsto je za čas, d o k le r so sposobni za 
službo, n as led n ja  p lač ila  n a  d an :

P rilogu 2.

o) D o lžnosti voz­
n ik o v  (vodičev  
to v o rn e  živine).

d) V zd rževan je  
v ö z  in  o p rave  

v do b rem  s ta n u ,  
p o d k av a n je . 

e) P lač ila , ki 
kom u p r is to je , in
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fü h r e r ) , S c h m ie d e  u n d  C o n d u c te u r e  besteh en  a u f d ie  D a u e r  
d er  D ie n stfä h ig k e it  n a c h fo lg en d e  E n t lo h n u n g e n  p er  T a g :

1 . F ü r  e in  m it  z w e i  P f e r d e n  b e sp a n n te s , en tsprechend  
a u s g e r ü s te te s  L a n d e s fu h r w e r k  . . . . . . 2 fl. —  fr.

2 .  fü r  e in  m it  e in e m  P fe r d e  b e sp a n n te s , en tsprechend  
a u s g e r ü s te te s  L a n d c s f u h r w c r k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 fl. 3 0  kr.

3 .  fü r  z w e i  a n g esch irrte  Z u g p fe r d e  . . . 1 „ 5 0  „
4 .  fü r  e in  T r a g th ie r  sa m m t P a ck sa tte l . . 1 „ —  „
5 .  fü r  e in  g e s a t te lt e s  C o n d n c te u r -R e itp se r d  1 „ 5 0  „
6 .  fü r  e in e n  F u h r m a n n  (T r a g th ie r fü h r c r )  . 1 „ —  „
7 .  fü r  e in e n  S c h m ie d  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 „ 5 0  „
8 .  fü r  e in e n  C o n d u c t e u r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 „ — „
V o m  T a g e  d er  Ü b e r n a h m e  d er  a u f  u n b e stim m te  Z e it

b e igcste llten  T r a n s p o r t m it t e l  s e ite n s  d e s  M i l i t ä r s  b is  zum  
T a g e  d er  Rückkehr in  d ie  b etreffen d e  S a m m c l - S t a t i o n  g eb ü r t  
n ebst d er  nach o b ig e m  festgesetzten E n t lo h n u n g  im  G e ld c , den  
F u h r le u te n , T r a g th ie r fü h r e r n , S c h m ie d e n  u n d  C o n d u c te u r e n  
d ie  N a t u r a l- V e r p f le g u n g  g le ic h w ie  fü r  d en  S o ld a t e n ,  d en  
P fe r d e n  u n d  T r a g th ie r e n  d a s  F u t te r  nach d em  system isierten  
A u s m a ß e .

W e r d e n  d ie  T r a n s p o r t m it t e l  a u s n a h m s w e is e  a n s  der  
S a m m e l - S t a t i o n  u n te r  L e itu n g  e in e s  p o lit isc h e n  B e a m te n  in  
d ie  B e d a r f - S t a t i o n  g e fü h r t, u m  h ier  erst s e ite n s  d e s  M i l i t ä r s  
ü b ern o m m en  zu  w e r d e n , so g eb ü r t d ie  E n t lo h n u n g , d a n n  d ie  
V e r p f le g u n g  fü r  M a n n  u n d  T h ie r  im  G e ld c  auch fü r  d ie  
M a r sc h ta g e .

I n  d iesem  F a l le  g e b ü r t fü r  d ie  im  B e d a r f v r te  b e ige  
s te llten , v o m  M i l i t ä r  jedoch n ich t ü b ern o m m en en  T r a n s p o r t  
m itte l  d ie  g leiche E n t lo h n u n g , d a n n  V e r p f le g u n g  fü r  M a n n
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1. za d eže len  u strezn o  op rem ljen  voz

z vprežen im a dvem a k o n je m a ...............................2 gl. — kr.

2 . za d eže len  ustrezno  o p rem ljen  voz

z vprežen im  en im  k o n j e m .................................   1 gl. 3 0  kr.

3 . za dva oprav ljena kon ja  n a  vprego . 1  „ 5 0  „

4 . za eno  tovorno žival s tovorn im  sed lom  1 „ —  „

5 . z a  en eg a  o sed lan eg a  jezd n eg a  konja

k o n d u k t č r s k e g a ............................................  . 1 gl. 5 0  kr.

6. za en eg a  voznika (gonjača tovorne živine)

1 gl- —  kr.
7. za enega  k o v a č a  1 „ 5 0  „

8 . za en eg a  k o n d u k te r ja ............................. 2 „ -—  „
Od d n e , ka te rega  vojaštvo prevzam e vozila, d an a  na

n ed o ločen  čas, do d n e , ko se vozila povrnejo  v dotično 

n ab ira ln o  posta jo , pristo ji po leg  plačila v novcih , kakor je 

tu  gori u s tanov ljeno , voznikom , tovorne živine gonjačem , 

kovačem  in  konduklerjem  oskrba (hrana) v p ride lk ih  kakor 

za  vojaka, a  konjem  in  tovorni živini klaja po sistem izo- 
vani izm eri.

K adar se  vozila izim no iz n ab ira ln e  postaje  pod  vodi­
te ljstvom  političnega u rad n ik a  prepelje jo  v postajo , kjer 

j ih  p o trebu je jo , te r  jih  vojaštvo stoprv (še le) tukaj p re ­

vzam e, tedaj pristo ji p lačilo , po tem  oskrba za m oža in  

konja in  p a  živino v novcih  tud i za one dneve, v katerih  

so bili n a  poh o d u  (m arši).

V tem  slučaji pristo ji za vozila, o d d an a  v kraji, k jer 
jih  p o trebu je jo , k a te rih  pa  vojaštvo n i prevzelo , enako  

plačilo , po tem  oskrba za m oža in  živino v novcih, tud i za 
one  dneve , v katerih  se vozila vračajo iz tega  k raja  v na- 

nab ira lno  postajo.
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und Thier im  (Selbe, auch für die T age  der Rückreise vom  
B edarforte b is  zur S a m m e l-S ta tio n .

K ö n n e n  d ie  en tla ssen en  T r a n s p o r t m it t e l  ih r e  H e im a t  
n ich t a n  e in em  T a g e  w ie d e r  erreich en , so ist d en  C v n d u c te u r -  
sch aften , b e z ie h u n g sw e ise  d en  C o n d u e te u r e n , S c h m ie d e n , F u h r ­
le u te n , T r a g th ie r fü h r e r n , v o n  d er  en tla sse n d e »  T r u p p e  o d e r  
A n s ta lt  d ie  V e r p f le g u n g  fü r  M a n n  u n d  P f e r d  g leich  fü r  d ie  
g a n z e  R ü ck fah rt in  n a t u r a  o d e r  im  (S e lb e  zu  v e r a b fo lg e n  u n d  
d en se lb en  e in e  B e s c h e in ig u n g  zu  e r th e ile n , a u f G r u n d  w e lch er  
sie v o n  d en  E ta p e n -  ( M i l i t ä r - )  B e h ö r d e n , w e n n  ü b e r h a u p t  
th u n lich , auch f r e ie s  Q u a r t ie r  z u  e r h a lte n  h a b e n .

F ü r  d ie  B e m e ssu n g  d er  E n t lo h n u n g  im  G e lv e  u n d  fü r  
d ie  Z u w e isu n g  v o n  V e r p f le g s - V o r r ä t h e n  b e im  A b g a n g e  w ir d  
a ls  M a ß s ta b  a n g e n o m m e n , d a ss  fü r  je  4 5  K ilo m e te r  u n d  
fü r  e in e n  d a r ü b er  en tfa lle n d e n  R est d er b is  zu m  H e im a ts o r t e  
zu rü ck zu legen d en  S treck e , d ie  e in tä g ig e  E n t lo h n u n g  u n d  V e r ­
p f le g u n g  g eb ü r t.

D ie  V e r g ü tu n g e n  fü r  im  B e d a r fo r te  e in g e la n g t e , jedoch  
n i c h t  ü b e r n o m m e n e  T r a n s p o r t m it t e l  sind  so fo r t u n d  
v o l le n d s  b a r  zu  en tr ich ten , d a g e g e n  sind  d ie  V e r g ü tu n g e n  fü r  
a u f  u n b e s t i m m t e  Z e i t  ü b e r n o m m e n e  T r a n s p o r t m it te l  h in ­
sichtlich der p e r s ö n l i c h e n  L e istu n g e n  (o b ig e  P u n k te  6 ,  7 ,  8 )  
g le ic h fa lls  b a r  z u  en tr ich ten , h insichtlich  d er  s a c h l i c h e n  L e i­
s tu n g e n  (o b ig e  P u n k te  1 , 2 ,  3 ,  4 ,  5 )  a b e r  z u  b e s c h e i n i g e n ,  
u n d  e s  e r fo lg t  d ie  A u s z a h lu n g , b e z ie h u n g sw e ise  B e s c h e in i­
g u n g  d er  E n t lo h n u n g  fü r  diese T r a n s p o r t m it t e l  v o n  1 0  z u  
1 0  T a g e »  n a c h h in e in .

D ie  B e sc h e in ig u n g  d er  E n t lo h n u n g  gesch ieh t durch d en  
T r a in -C o m m a n d a n te n  m it t e ls  e in e r  G e b ü r -N a c h w e is u n g , e n t­
h a lte n d  d ie  N a m e n  u n d  W o h n o r te  d er  B e z u g b e r e c h tig te n
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Ako o d p u ščen a  vozila n e  m orejo  v en em  dnevu  zopet 
priti v svoje dom ovje, naj odpuščajoče  jih  k rdelo  ali zavod 

konduk tč ršč inam , odnosno konduk terjem , kovačem , goncem  

tovorne živine oh en em  izroči za  celo  vzvratno vožnjo 
živež m ožu  in  klajo konju v p ride lk ih  (blagu) ali v novcih  

te r  pode li jim  list, n a  podlagi ka te rega  naj tu d i zastonj 

dobodo s tan išče  od e tap n ih  (vojaških) oblastev , če bode 
sp loh  m ogoče.

Z a odm ero  plačila v novcih  in za  odkaz živežne za­

loge pri od h o d u  vzprijem lje se  to m erilo , d a  p risto ji p la ­

čilo in  o sk rba  en eg a  dne  za vsakih 4 5  k ilom etrov in  za 

nek i čez to  idoči o stan ek  ces tn e  daljave, ki jo  je  p rehod iti 

do dom ovinskega kraja.
Povračila  za vozila, ki so do sp e la  v kraj po treb e , a 

n i s o  b i l a  p r e v z e t a ,  treb a  je  p rece j in do č is tega  v goto­

vini opraviti, nasp ro ti naj se povračila za vozila, prevzeta  

n a  n e d o l o č e n  č a s ,  v oziru  na  o s e b n e  storitve (zgornje 

točke 6, 7, 8) tu d i v g o to v i n i  opravijo, a  glede s t v a r n i h  

storitev  (zgornje točke 1, 2 , 3 , 4 , 5) naj se  izdd p i s m e n  
l i s t ,  te r  se  za ta  vozila plačilo od  10  do 10  dn i po izteku 
opravlja, odnosno  p ism en a  p o trd n ica  daje.

L ist ali po trdn ico  o pristo ječem  p lač ilu  daje  p ra težn i 

poveljnik s p risto jb in sk im  izkazom , ki obseza  im en a  in  

stanovališča oprav ičencev  in  pristo jb ino (plačilo), kolikor 

je  p rih a ja  na  vsakega posam ič, (odbivši kake tro ške , ki bi 

jih  bil vojaški e ra r pon ap red n o  opravil za podkavan je  ži­

vine, in  vzdržbo voz in oprav). N a podlag i tega izkaza 

izp laču je jo  se  iznosi (vsote) tem , ki im ajo pravico do p r i­

sto jb ine , v dom ovinskem  kraji po po litičnem  okrajnem  
oblastvu.
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und die für jeden Einzelnen entfallende G ebür (E ntlohnung  
nach Abzug der eventuell vorschussweise vom  M ilitä r-Ä ra r  
bestrittenen A u sla g en  für den Hufbeschlag der Thiere, und 
die In stan dha ltun g  der W agen und Beschirrungen). A uf 
G rund dieser Nachweisung erfolgt die A uszahlung der B e ­
träge an die Gebürbcrechtigten im H cim atsortc im W ege der 
politischen Bezirksbchörde.

Z um  Zwecke der E rfolglassung der Gebüren für die 
p e r s ö n l ic h e n  Leistungen, und der Bescheinigung der (dem 
Eigenthüm er des T ra n sp ortm itte ls zukommenden) Gebüren  
für die sa c h lic h e n  Leistungen hat der Conducteur dem T rain - 
A btheilungs-C om m andanten am T age vor der A uszahlung  

Beilage 3. bic G ebür-Nachwcisuug nach dem M uster B e ila g e  8  in  d u p lo  
zu übergeben.

I n  jeder dieser beiden Nachw eisungen müssen vom C on­
ducteur sämmtliche Fuhrleute (T ragthierführer), dann der 
Conducteur und Schm ied, sowie die Eigenthüm er der T r a n s ­
portm ittel namentlich angeführt, die T age, an welchen die 
T ransp ortm ittel im M ilitär-D ien ste  standen, verzeichnet, und 
die hiefür entfallende G ebür im  G elde für jeden einzelnen 
M an n , beziehungsweise für jedes einzelne T ransportm ittel, 
dann in S u m m e für die ganze Condnctenrschaft entworfen  
werden.

D ie  persönlichen Entlohnungen (für F uhrleute, T rag-  
thicrführer, Schm iede und Conducteure) werden an die Con 
dnctcure in G egenw art sämmtlicher Fuhrleute (T ragthier- 
führcr) oder wenigstens ein iger V ertrauensm änner der Con- 
dnctcurschaft erfolgt.

D er  Conducteur hat die empfangenen persönlichen E n t­
lohnungen, dann die Verpflegung für M a n n  und Pferd sofort
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V ta  n am en , da  se  dotičnikom  izroče pristo jb ine  
za o s e b n  e s t o r i t v e ,  in  da se  po trdč  p risto jb ine  za 

s t v a r n e  storitve (pristo ječe lastn iku  vozila), do lžan  je  

konduk ter poveljn iku  p ra težn eg a  oddelka v d an  p red  

izplačilom  p reo d d a ti p ris to jb in sk i izkaz po  vzorci v pri" 

logi 3 . in  duplo.

V vsakem  od  obeli teh  izkazov m ora  ko n d u k tč r vse 

voznike (gonjače tovorne živine), po  tem  kon d u k terja  in  

kovača, kakor tu d i las tn ike  vozil po im en u  n av esti, dneve, 

v ka terih  so vozila s ta la  v vojaški služili, zap isati, in  p ri­
sto jb ino , kolikor je  p riha ja  za  to, v novcih za vsakega 

m oža posam ič , odno sn o  za vsako posam ično  vozilo, po  

tem  vsoto za celo  konduk terščino  postaviti.

O seb n a  p lačila  (za voznike, gonjače tovorilek, k o ­

vače in  konduk terje) izročajo se  konduk terjem  v pričo 

vseh  voznikov (vodcev tovorne živine) a li vsaj nek a j m čž 

dovernikov iz k o nduk te ršč ine .

K ondukter naj p re je ta  o seb n a  p lačila , po tem  živež 

za m oža in  p ičo za konja  p recej odda  voznikom  (tovorne 
živine gonjačem ) in kovaču.

K ovaču razen  gori n av eden ih  p risto jb in  n e  pristoji 

nikako nadaljšn je  povračilo  za n jegova dela , n i od  vo jaš­

kega crarja , n i od tega, ki je  dal vozilo. T rošk i, ki jih  je  

odbiti od ce leg a  zaslužka on em u , k i j e  dal vozilo, bodo  se 

pravilom a om ejevali n a  troške za dobavo tvarin  n a m re č : 

podkov, konjakov, že leza , oglja itd .

K adar kaka o sk rbna stan ica  ce lo  kond u k tč ršč in o  ali 

nekaj voz, vprežne  in  tovorne živine iz n je  p ride li drugi 

stan ic i ali sp loh  če jih  če ta  četi p reo d d ä  ali pa  če jih  po-

Prilogu 3.
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f ) Behandlung 
erkrankter P e r ­

sonen und Pferde.

g) Entschädigung 
fü r V erluste und 

Schäden an 
P ferden  (T rag- 

thieren) und 
W agen.

an die Fuhrleute (Tragthierführer) und den Schm ied a u szu ­
fo lgen .

D er  Schm ied hat außer deu oben angeführten Gebüren  
keinen Anspruch auf eine weitere V ergütung für seine Arbeiten, 
weder von S e ite  des M ilitä r -Ä r a r s , »och von S e ite  des B e i­
stellers des T ra n sp ortm itte ls . E s  werden sich m ithin die von 
der Verdicnstsumme des B e ste ller s  abzuziehenden A u slagen  
in der R egel auf die Beschaffungskosten des M a ter ia le s:  
Hufeisen, H ufnägel, E isen, K ohlen ic., beschränken.

W ird eine ganze Conducteurschaft oder eine A nzahl 
Fuhrwerke, Z u g - und T ragthierc derselben von einem Ver» 
p flc g s-S ta ffc l einem anderen zugetheilt oder überhaupt von 
einem Armeekörper an einen anderen übergeben oder ganz 
entlassen, so ist m it den Condnctenren, Schm ieden, Fuhrleuten  
(Tragthierführern) vor dem Abgehen abzurechuen, die B ezah ­
lung zu erfolgen, beziehungsw eise die Bescheinigung auszn- 
stellen und die förmliche Übergabe durchzuführen.

D ie  Übergabe der P ersonen und T hiere von einem  
Armeckörper an einen anderen erfolgt m ittels V erp flegs- und 
G eg en -V erp flegs-Z etle l.

W ährend der D ienstverw endung erkrankte Fuhrleute  
(Tragthierführer), Schm iede oder Conducteure haben auf 
unentgeltliche Krankenpflege Anspruch.

Erkrankte P ferde werden unentgeltlich in die m ilitär­
thierärztliche B ehand lung übernommen.

P ferde (T ragthierc) und W agen, welche auf unbestimmte 
Z eit bcigestellt wurden, werden bei der Übergabe an das  
M ilitä r  auf ihren G eldw ert commissionell geschützt.

D ie  festgesetzten Schätzungsw erte werden in einem  V er­
zeichnisse, in welchen die E igenthüm cr, sowie auch die Fuhr-
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po lnom a odpusti, treb a  je  s konduk terji, kovači, vozniki 

(tovorne živino gonjači), p red en  odidejo , napravili ob račun , 

izročiti jim  plačilo, odnosno  izdati po trdn ico  in  izvesti 
pravšno  preoddajo .

O sebje in  živina se p reodda je  od čete  n a  četo  po 
o sk rb n ih  listk ih  in  pro tilistk ih .

Vozniki (tovorne živine gonjači), kovači in k o n d u k ­

terji, ki zbole m e d  službo , im ajo pravico, d a  jim  se zastonj 

nak lan ja  strežba  in  osk rba , k ak e ršn a  gre bo ln ikom .

Konji, ki zbolč, vzprejem ajo  se zaston j v oskrbo 
vojaškega živinozdravnika.

Konji (tovorna živina) in  vozovi, ki so d an i n a  n e d o ­

ločen  čas, cenijo  se  ob p reodda jan ji vojaštvu po kom isiji, 
kolika jim  je  novčna (denarna) v rednost.

U stanovljene cen iln e  v rednosti se  poočitu jejo  v raz- 

kazu, v k a te rem  je  po im en u  n av esti lastn ike , in p a  tudi 

voznike (tovorni živine gonjače, konduk terje).

Po  en  istopis tega razkaza, ki naj ga dodp iše  kom i­

sija, dobivata zastopnik  vo jaščine in  do tičn i politični 
u radn ik .

K adar vozila in  živali, ki so bile d an e  n a  nedo ločen  

čas, vsled  ali o priliki vozne službe , postanejo  za na- 

da ljšn jo  rabo  n ep rip ravne , daje  se  las tn iku  sam o tedaj 

kako povračilo , k ad a r lastn ik  ali voznik (tovorne živine 

vodeč), k a te reg a  je  on  dal, ni kriv tem u , da  voz ali živina 
n is ta  več za rabo, te r  se je  to p rim erilo  vsled kake po­
seb n e  nezgode.

K adar vozila s am  d vsled  navadnega o b rab ljen ja  niso 

v6č za rabo , ne da je  to la s tn ik u  še n o b en e  prav ice na 

povračilo.

f )  P o sto p a n je  
z obole lim i o s e ­
bam i in  živalim i,

g )  O dškodovan je  
za kako izgubo  

ali škodo  n a  
k o n jih  (tovorn i 

živini) in  vozovih .
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leute (Tragthierführer, Conducteur) namentlich anzuführen  
sind, ersichtlich gemacht.

J e  ein P a re  dieses commissionell zu fertigenden V er­
zeichnisses erhält der V ertreter des M ilitä r s  und der betref­
fende politische B eam te.

W erden Fuhrwerke und Thiere, welche auf unbestimmte 
Z eit beigestellt wurden, in folge oder gelegentlich des T r a n s ­
portdienstes für eine weitere Verw endung unbrauchbar, so 
wird dem Eigenthüm er nur dann Ersatz geleistet, wenn die 
Unbrauchbarkeit ohne Verschulden des E igenthüm ers oder 
des von ihm beigcstellten Fuhrm anns (T ragthierführcrs) und 
durch besondere U nfälle entstanden ist.

D ie  durch die gewöhnliche Abnützung der T ra n sp o rt­
m ittel hervorgerufene Unbrauchbarkeit bedingt für den E igen­
thüm er »och keine Ersatz-Ansprüche.

Schäden oder Verluste an den T ransp ortm itteln , welche 
nach obigem  einen Ersatz-Anspruch bedingen, werden vom  
K om m andanten (Vorstande) derjenigen Truppe oder A nstalt, 
bei welcher der T ransportd icnst geleistet wurde, festgestellt, 
die Entschädigung im  G elde bewertet, und diese D aten  dem 
betreffenden Conducteur oder Fuhrm ann (Tragthierführer) —  
unter Beidrückung der A m ts -S ta m p ig lie  —  eventuell auf 
seiner L egitim ations-K arte bestätigt.

E reignen sich bei einem T ran sp orte , welcher durch einen 
Conducteur geführt w ird, derlei Verluste oder Schäden, so 
liegt deren Constatierung dem nächstgelegeneu E tapen- oder 
M ilitä r -S ta tio n s-C o m m a n d o  ob. H iebei ist nach § . 5 , 
Punkt a , letzter Absatz vorzugehen.
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Kako škodo ali izgubo n a  vozilih , k a te ra  po zgorenjem  

daje pravico n a  povračilo, d eva  v čisto poveljnik (n a ­
čelnik) onega krdela  ali zavoda, pri k a te rem  se je  oprav­

ljalo p re v a ž a n je ; on cen i odškodbo v novcih , in  te podatke 

po trju je  d o tičnem u  konduk terju  ali vozniku (tovorne živine 

gonjaču) m orebiti n a  njegovi izkaznici —  udarivši na-njo 

u radno  pečatilo  (stam piljo).

K adar se  pri prevozu, ki ga vodi konduk ter, p rim eri 

kaka izguba ali škoda, delo  je  na jb ližega  e tap n eg a  ali vo- 

jaško-posta jnega  poveljstva, po istin iti (pokonstatovati) jo . 

V tem  je  ravnati po § 5, točki a), po sled n jem  odstavku.

O dm eri odškodbcnega izn o sa  je  jem ati v podlago 

cen ilno  v rednost do tičnoga vozila, kakor je  bila o p revze­

m anji kom isijonalno ustanovljena.

§ 7.

Vse zah teve kakega odškodovanja za izgubo in  škodo, 
ki se  p rim eri n a  vozčb in  živalih, d an ih  n a  n e d o l o č e n  

č a s  po §u 6, točki g ),  po tem  vse zahteve g lede zastalih  

povračil za storitve, katerih  ni ho te la  izplačali vojaščina, 

treb a  je  pri p risto jn i občini p ism eno ali u stn o  (z besedo) 

—  predloživši dokazne listine —  zglasiti z a d n j i  č a s  

v š e s t i h  m esec ih  po onem  času, s ka terim  p re s tan e  
do lžnost dajati vozila.

N a zahtevke, ki se  v tej dobi n iso zglasili, n e  d ä  se 
nikako povračilo.

Svoje iskovine (tirjatve) naj prositelji izkažejo 
so seb n o :

Kje in  kduj im ajo  
o p rav ičenci 

z g la šev a ti svo je 
z a h tev e  odško­
d o v an ja  in  na 
do lgu  o sta la  

p lač ila .

3
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B e i Bemessung der Höhe des E ntschädigungsbetrages 
ist der bei der Übernahme commissionell coustatierte Schätzungs­
w ert des betreffenden T ransp ortm itte ls a ls  B a s is  zu nehmen.

§• 7.

Entichädigungŝ - Ansprüche auf Ersatz für Verluste und Schäden,
Ansprüche »,,dder welche an den a u f  u n b e s t im m te  Z e i t  bcigestcllten W ageu  
S S e M e U c n ä  "ub ® $ ieren nach §. ti, Punkt g  entstanden sind, dann alle 
der Bezugberech- Ansprüche auf rückständige V ergütungen für bewirkte Leistnn- 

tigten. gen sind bei der zuständigen G em einde schriftlich oder münd­
lich unter B eibringung der B ew eis-D okum ente s p ä t e s t e n s  
sech s  M o n a t e  nach jenem Zeitpunkte anzumelden, m it 
welchem die Verpflichtung zur B eistellung der T ra n sp o rt­
m ittel aufhört.

D ie  innerhalb dieses Z eitraum es nicht angemeldeten  
Ansprüche werden von jeder V ergütung ausgeschlossen.

D ie  Forderungen sind seitens der B ew erber zu 
begründen:

1. Durch die von den T ruppen und Anstalten a u sge­
stellten B estätigungen über die an W agen und T hieren der 
auf unbestimmte Z e it bcigcstclltcn T ransp ortm ittel entstan­
denen Verluste und Schäden;

2 . rücksichtlich der D au er  der militärischen Dienstleistung, 
durch die L egitim ations-K arten, in  welchen nebst anderen 
Ausschreibungen der T a g  des D ienstantrittes, jede V erände­
rung in der D ienstleistung, sow ie der T a g  der Entlassung  
des betreffenden M a n n es, beziehungsweise des T ra n sp o rt­
m ittels, vom  T rain -C om m andanten  eingetragen und bestätigt 
wird;
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1. 8  poti'dnicam i, ki jih  k rd e la  in zavodi izdadö o 

kaki izgubi ali škodi, ki se je  p rim erila  n a  vozčh  in  živa­

lih  vozil, d an ih  n a  ned o lo čen  čas;

2. v oziru n a  to, koliko časa  je  tra ja lo  vojaško služ­

bovanje, z izkaznicam i, n a  k a te rih  p ratežn i poveljn ik  vpiše 

in  po trd i poleg  d rug ih  zapiskov dan , ka terega  se je s lu žb a  

začela, vsako p rem en o  m ed  službovanjem , in  pa  d an , ka te ­

reg a  je  bil o d puščen  do tičn i m ož, ozirom a dotično 

vozilo ;

3 . g lede  n a  dolžna plačila s p rop isan im  pristoj- 

b insk im  izkazom  (§ G, točka e), n a  slučaj z jukstam i 

rekvizicijske knjige, odnosno  s pobotn icam i do tične a r­

m adne  če te  ali računodavca.

§ 8 .

T akim  konduk terjem , tud i ce lim  konduk teršč inam , ki 

so —  prevažajo vojaško b lago —  kakor tu d i sp loh  v svoji 
službi po večkrat izkazali se z veliko zanesljivostjo , sm ejo 

arm adno  glavno poveljstvo ali po oblasti, od n jega  pre je ti, 
če tn a  (kolonska) poveljstva dovoljevati podarila , p rim ern a  

č a s u  n jihovega službovanja.

D odeljevan je  
pod aril fgratifi- 
kacij) kon d u k - 
tö rjem  in  kon- 
d u k tć ršč in am .

3*



19

Anerkennung von 
« ra tifica tionen  
an  Conducteure 

und Condnctcnr- 
schasten.

3. rücksichtlich der rückständigen Entlohnungen durch 
die vorgeschriebenc G ebür-Nachweisung (§ . 6 , Punkt e), even­
tuell durch R cqu isitions-B uch-Juxtcn , beziehungsweise Q u it­
tungen des betreffenden Armeekörpers oder R cchnungslegers.

§• 8 .

D enjenigen Conducteurcn, auch ganzen Conducteur- 
schaften, welche sich durch große Verlässlichkeit bei T r a n s­
portierung von M ilitär-G ü tern , w ie überhaupt in ihrem  
Dienste wiederholt hervorgethan haben, kann vom  Armee- 
G eneral-C om m ando oder über dessen Erm ächtigung von den 
C orps- (C olonnen-) Com m andcn, eine der D auer ihrer D ienst­
leistung entsprechende G ratification  bew illigt werden.
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Truppe (Anstalt)

Beilage 1 zu §. 4.

Conducteur N. N.

a u s  (Ort) im  Bezirke .

Verzeichnis
über die T ran sp o r tm itte l  der Coudneteurschaft.

>=- §
CQ W
JQ L V or-

*§ “ a und t:

ts S b Zunam e tö

ito D Z

des E igenthüm ers
des F u h rm an n s 

(T reibers)

V or-

und

Zunam e

über­
nommen

über­
geben

A
n

m
e

r
k

u
n

g
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Priloga 1. k § 4.

Krdelo (zavod)

Konduktör N. N,

iz (kraj) v okraji

Jiazkaz
o vozilih kondukterščine (vozovodniškega oddela) .

P re-
od d an aV oznika (gonjača)

O pom nju
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Heereskörper Beilage 3 zu §. 6.

K e ö ü r - W a c h r v e i s u n g
fü r die Zeit vom (1.) bis (10.) (M ai) 18 . . 

über die in  Verw endung gestandenen, vom  Lande bcigestelltcn zw cispännigcn  Fuhrwerke (T ragth iere)  der Cvnduetcurschaft.

Conducteur N. N.

ans (Ort) im Bezirke (Comitat)

a
CQ

yp

D es Eigenthüm ers

B or- 

und Zuname
W ohnort Bezirk

D es F u hrm anns lTragthiersührcrs) 
Schmiedes, C vnducteurs

V or- 

und Zunam e
W ohnort Bezirk

I m  M ilitär-D ienste gestanden

am

( i  I 7  I 8  I 9  l i o l  ^ s ° » « N - "
Tage

Hiefür E ntlohnung im Gelde

dem Fuhrniann, 
Conducteur, 

Schmied, für 
dessen persön­
liche Leistung

fl. kr.

dem Eigen 
thüm cr des 
T ran sp o rt­
m ittels für 
die sachliche 

Leistung

fl. kr.

A uslagen für Hufbeschlag der 
Thiere und Instandhaltung  

der W agen und Beschirrungen, 
welche vom Eigenthümcr zu 

tragen sind, und zw ar für

Gegenstand j fl. kr.

S om it verbleibt 
G cbür des 

Eigenthüm ers

fl. kr.

A  n m e r  k n n g

( I n  dieser Rubrik sind alle aus die Gebür Einfluss 
nehmenden und innerhalb der obigen Periode vorkom­

menden Veränderungen ersichtlich zu machen.)

1

2

3

IC.

z u s a m m e n .

G eprüft und richtig befunden, beziehungsweise richtiggestellt auf:  ....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

1. Den B etrag v o n  fl. . . kr..( ............................ Gulden . . . Kreuzer), a ls  Entlohnung für die persönlichen Leistungen der Fuhrleute (T ragthierführer), des Schmiedes und Conductcurs, an den Conducteur N. N. ausgezahlt.

2. D er liquid befundene B etrag  v o n  fl. . . kr..( ........................Gulden . . . Kreuzer), a ls  Vergütung für die sachlichen Leistungen, ist den Eigenthüm ern der T ransportm ittel m it den oben angegebenen Theilbeträgen in  der Heimat flüssig zu machen.

AiittS-
E tam -
fifllic

N . R ., Oberlieutenant, 

T rain-A btheilungs-C om m andaut (Proviant-O sficier).
N . am (10. M ai) 18 

R. N. 

Conducteur.
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P rilo g u  3. k  §" 6. 00

V ojaška čela P r i s t o j b i n a  ki  i z k a z
za čas od (1.) do (10.) dne (m eseca m aja) 18 . .

o rabljenih, od d eže le  prejetih vozdh z d vem a konjema (tovornih živalih) kondukt&rščine.

Kondukter L I.

iz (kraj) v okraji (županiji)

L astn ika

im e 

in priim ek

stanova-

lišče
okraj

Voznika (gonjača  to v orne  živine), 
kovača, k o n d u k te ija

im e 

in priim ek

stanova-

lišče
okraj

Bili so v vojaški službi

dni

1 2 1 3  4 5 6

8 I 9 I 10| 11| 12| 13

7 8 9 110

14) 1S| l<i| 17

j  skup dni

18|

Z a to plačilo  v novcih

vozniku, kon- 
duktčrju , ko­
vaču, za n je ­
govo osebno  

sto ritev

las tn ik u  vozila 
za stvarno  

storitev

gl. kr. kr.

S troški za podkavan je  živine 
in za vzdrževanje vöz in  

oprave, ki jih  nosi lastnik, 
nam reč  za

p red m e t gl. kr.

24 I 25

T orej o sta ja  
lastn iku  

p risto jb ine

gl- kr.

27 i 28

O p o m n  j a  

(V tem  razpredelku  treb a  je  poočititi vse p re ­

m ene, ki im aj a vpliv n a  pristo jb ino , ter so se prigo- 

dilc v gori zapisani dobi)

1

2

3

itd.

Skupaj .

poču tilo .

Preg ledal in našel, da  je  prav, odosno  poprav il n a : ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................
1. I z n o s  gl. . . .  kr. ( ....................g o ld in a r je v  krajcarjev), kot p lačilo  za osebne  sto ritve  voznikov (gonjačev tovorne živine), kovača in kondukterja , izplačal kond u k tćrju  I. 1.
2. I z n o s ...........................gl. . . . kr. ( ....................g o ld in a r je v ........................ krajcarjev), najden , d a j e  p rav ičen  kot povračilo  za stvarne  sto ritve , naj se lastn ikom  vozil z gori povedanim i deleži nakaže v dom ovji.

I. i. n ad la jtn an t, 

poveljnik pretežnega oddelka (živežurski [provijantn i] oficir).

I., dne  (10. m aja) 18

kondukter.

(Sloveuiscli.)
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B r i la n e  2 zn 8- <>.

Legitimations-Karte

für

(foHtmcteuvc, Schmiede, Fuhrleute (Tragthierführer) 
der vom Lande auf unbestimmte Zeit beigestellten 

Transportmittel.
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Armeekörper

V or- und Zunam e

Dienstverwendung als

Gemeinde

3
es

CS Bezirk

«P
>3

Land

D atum  der Übernahme zur Dienst 
leistung und Bestätigung des über 
nehmenden Trnppcnkörpers oder 
der Anstalt (nebst Beidrückung der 

Am ts^Stam piglie).
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W e r ä n

am
(Saturn)

Ü b e r g e b e n

an Truppenkörper oder 
Anstalt

Bestätigung des übernehmen­
den Truppenkörpers oder der 

Anstalt
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d e r u n  g e n.

Ü b e r g e b e n Bestätigung des übernehmen« 
den Trilppenkörpers oder der 

Anstaltam i an  Truppenkörper oder 
(Datum) Anstalt

entlassen in die Heimat ain (Datum)

Bestätigung des Trnppen- 
körpers oder der Anstalt 

(nebst Beidriickung der Am ts- 
Stam piglie)
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K e l r h r u u g.

Die Eoiibucteure, Schmiede, Fuhrleute (Tragthierführer) unterstehen 
während der militärischen Dienstverwendung den Train-Com m andanten 
und treten unter die M ilitär-Strafgerichtsbarkeit und die militärische 
Disciplinar-Strafgetvalt.

Je d e r M an n  hat eine der Jahreszeit entsprechende dauerhafte 
Kleidung, dann Essgeschirr (Essschale), Esszcug und Brotsack mitzubringen.

Jedes für den G ü tertransport bestimmte Fuhrwerk muss ausgerüstet 
sein: m it einem Hafersack, einem Tränk- und Futtergefäß, einer Laterne 
und mit einigen Hufeisen und Hufnägeln.

Ferner soll jedes solche Fuhrwerk thunlichst m it Plachenreifen, Plache 
oder Rohrdecke, und insbesondere m it einer Sperrvorrichtung, dann mit 
den landesüblichen Korbflechten (Flechtcublättern) f ü r '  den Wagen — 
versehen sein.

Beim  Auf- und Abladen der Frachtgüter haben die Fuhrleute (T rag ­
thierführer) behilflich zu sein. Dieselben müssen jede Ladung annehmen, 
Überlastungen sind jedoch zu vermeiden.

F ü r  die auf unbestimmte Zeit beigestellten T ransportm ittel, dann 
abgesondert fü r die zugehörigen Personen gebüren auf die D auer der 
Dienstfähigkeit nachstehende Entlohnungen:

1. F ü r  ein m it 2 Pferden bespanntes, entsprechend ausgerüstetes 
F u h r w e r k ................................................................................................ 2 fl. —  kr.

2. für ein m it 1 Pferde bespanntes, entsprechend a u s­
gerüstetes F u h r w e r k .............................................................................1 „ 80 „

3. für zwei angeschirrte Z u g p f e r d e .......................................1 „ 50 „
4. für ein T rag ty ier stimmt P ack sa tte l..................................1 „ — „
5. für ein gesatteltes C onducteur-R eitpferd ........................ 1 „ 50 „
6. für einen 'Fnhrm ann (T ra g th ie r fü h re r ) ........................ 1 „ — „
7. für e in e n 'S c h n n e d ............................................................... 1 „ 50 „
8.)sür einen C v n d u c te u r .......................................................... 2 „ — „
Nebst der festgesetzten Entlohnung gebürt den 'C onducteuren,

Schmieden, Fuhrleuten.(Tragthierführern) die N atural-Berpslegung gleich­
wie für einen Soldaten , den Pferden und T ragthieren das F u tte r nach 
dein shsteniisicrten Ausmaße.

D ie Entlohnung für die Fuhrleute (Tragthierführer) und für den 
Schm ied^(Punkte 6, 7, 8) und die Berpflegs-Artikel werden dem Con- 
d ucteu r/b eh u fs Bertheilung an  diese Personen, ausgefolgt, daher sich 
letztere wegen E rhalt ihrer Gebüren an  den Conducteur zu halten haben. 
D ie dem Eigenthümer des T ransportm ittels zukommenden Vergütungen 
für die sachlichen Leistungen (Punkte 1, 2, 3, 4, 5) werden vom T ra in - 
Commandanten bescheinigt und im Heimatorte im Wege der politische» 
Bezirksbehörde flüssig gemacht.



Die Auszahlung, beziehungsweise Bescheinigung der Entlohnungen 
geschieht von zehn zu zehn Tagen nachhinein. W erden Conducteure, 
Schmiede, Fuhrleute (Tragthierführer) von einem Armeckörper ent einen 
ändern übergeben oder ganz entlassen, so wird m it denselben vor dem 
Abgehen abgerechnet. W ährend der Dienstverwendung erkrankte Con­
ducteure, Schmiede, Fuhrleute (Tragthierführer) haben auf unentgeltliche 
Krankenpflege Anspruch. Erkrankte Pferde werden unentgeltlich in die 
M ilitär thierärztliche B ehandlung übernommen.

D er Hufbeschlag der Thiere und die In stan d h altu n g  der Wagen und 
Beschirrungen ist aus der Entlohnung zu bestreiten.

W erden Fuhrwerke und Thiere infolge oder gelegentlich des T ra n s ­
portdienstes für eine weitere Verwendung unbrauchbar, so wird dem 
Eigenthümer m ir dann entsprechender Ersatz geleistet, wenn die Unbrauch­
barkeit ohne Verschulden des Eigenthüm ers oder des von ihm beigestellten 
F uhrm anns (Tragthierführers) und durch besondere Unfälle entstanden ist. 
Solche Verluste und Schäden werden von der T ruppe oder Anstalt beut 
betreffenden Conducteur oder F u hrm ann  (Tragthierführer) bestätigt.

Hinsichtlich der übrigen Rechte und Pflichten werden die Fuhrleute 
(Tragthierführer) von ihrem Conducteur belehrt.

(Der freie R aum  auf Seite  7 und 8 dient zur Aufnahme der Über­
setzung in eine zweite Landessprache.)





• . :



Priloga 2. k §» 6.

1

I z k a z n i c a

kondukterje, kovače, voznike vozil (tovornih živali gonjače) ,  
ki jih je dežela  dala na nedoločen č a s .

(Sloveninch.)



A rm adna Seta

Im e in priim ek

V službi u p orab ljan  ko t

občine

Dan iz okraja

dežele

Dan, katerega je  kdo prevzet v službo, 
in  potrdilo  p rejem ajoče krdelne čete 
ali zavoda (s pritisn jenim  uradnim  

pečatilom).



3

P r e-

potrdilo prejem ajoče 
krdelne čete ali zavodadne

(datum ) krdeln i četi ali zavodu



4

m e n a

p  r  e  o  d  d  a  n  a
po trd ilo  prejem ajoče 

krdelne čete ali zavodadne
(datum ) krdeln i četi ali zavodu

odpuščena  dom ov dne (datum )
potrdilo  krdelne čete ali 
zavoda (s p ritisn jen im  
uradn im  pečatilom ).
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1 * « » «I u i t i  o .

K onduktčrji (vozovodniki), kovači, vozniki (gonjači tovorne živino) 
sto je, dok ler so v vojaški službi, pod p ratežn im i poveljniki in  stopijo  
pod vojaško kazensko so dnost in vojaško d isc ip linarno  kazensko 
oblast.

Vsak mož naj s seboj vzam e trdno  obleko, kakor se prilega le t­
nem u času, potem  jed ilno  posodje (skudelico), žlico, vilice in nož in 
pa vrečo krušn ico .

Vsak voz, ki se  d a  za p revažanje, m ora  biti op rav ljen : z vrečo 
zobnico, s posodo za n apajan je  in klajo, se svetilnico (laterno) in 
z nekoliko podkovriim i in žeblji kon jaki; dalje  im ej vsak voz, če je  koli 
m ogoče, obroče za razpelje  p lah te , p lah to  ali štorjo , sosebno  p a  za- 
vornico, po tem  koš (pletenico) za voz, kakor je  v ti ali oni deželi 
navada.

Vozniki (gonjači tovorne živine) naj pom agajo p ri nak ladan ji in 
okladanji tovornega blaga. Oni m orajo  prevzeti vsak tovor (naklad). 
V endar se je  og ibati čezm ernega nak lad an ja  na  en voz.

Z a vozila, d an a  n a  nedoločen čas, po tem  posebej za osebe, ki 
spadajo  k njim , pristo je  za čas, dokler so sposobne za službo, nasledn ja  
p lačila n a  d an :

1. Z a ustrezno  oprem ljen  voz z dvem a vprežen im a konjem a
2 gl — kr.

2. za ustrezno  oprem ljen  voz z dvem a vpreženim  konjem  1 „ 30 „
3. za dva oprav ljena vprežna k o n j a ..................................1 „ 50 „
4. za eno tovorno živinče s tovornim  sedlom  . . . . 1 „ —> ,
5. za enega osed lanega  jezdnega  konja konduktörju  . 1 „ 50 „
6. za enega voznika (tovorne živine gonjača) . . . . 1 „ —• „
7. za enega k o v a č a ...............................................................1 » 50 „
8 . za enega  konduk tčrja  (v o z o v o d n ik a )  2 „ —  „
Razen ustanovljenega  plačila  pristo ji konduktčrjem , kovačem ,

voznikom  (gonjačem  tovorne živine) n a tu ra ln a  osk rba  (hrana) kakor 
za enega vojaka, a  konjem  in tovorilkam  k laja po sistem izovani 
izmeri.

Plačilo voznikom  (tovorne živine gonjačem ) in kovaču (točke (i, 
7, 8) in p a  stvari za živež izročajo se k o n d u k tirju , da  jih  porazdeli 
m ed te osebe, torej je  le-tem  držati se vsegdar konduktčrja , da  dobi 
vsak, kar m u pristoji.



ti

Povračila gredoča lastniku vozila za stvarne sto ritve  (točke 1, 2, 
3, 4, 5), po trju je  p ra težn i poveljnik in  v dom ovinskem  kraji nakažejo se 
jim  po političnem  okrajnem  oblastvu.

Plačila se opravljajo, odnosno  pism ena po trdn ica  za-nja sc daje 
od 10 do 10 dni po izteku. K adar četa  četi konduk terje , kovače, voz­
nike (gonjače tovorilek) p reoddä, ali k ad ar se jim  popolnom a da  odpust, 
opravi se z njimi obračun , p reden  odidejo.

K ondukterji kovači, vozniki (tovornih živali gonjači), ki zliole med 
službo, im ajo pravico, da  jim  se zastonj daje s trežba  in oskrba, k akeršna  
gre bolniku. Konji, ki zbole, vzprijem ajo  se zastonj v oskrbo vojaškega 
živinozdravnika.

Podkavanje živine in vzdrževanje vöz in oprave v dobrem  stanu 
opravljati je  iz plačila.

K adar vozila in živali vsleil ali o priliki vozne službe postanejo 
n ep rip ravne  za nadaljšn jo  rabo, daje se lastn iku  sam o tedaj prim erno 
povračilo, k ad ar lastn ik  ali voznik (tovorne živine gonjač), ka te reg a  je  
on dal, n i kriv  tem u, d a  voz ali žival ni več za rabo, te r  se je  to p rim e­
rilo vsled kake posebne nezgode. T akšne izgube ali škode po trju je  do­
tičnom u konduktčrju  ali vozniku (tovorne živali gonjaču) vojaško 
krdelo ali zavod.

K onduktčr poučuje voznike (vodiče ali gonjače tovorilek) glede 
osta lih  pravic in  dolžnosti, ki jih  imajo.
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